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CaMbIMH YaCTOTHBIMH aCCOIUAIMAME PECTIOHICHTOB, BIIAJICIONIMX CENBKYICKUM S3bIKOM, cTanu ¢objr ‘sroma’,
karat ¢objr ‘kimroxBa’. Peakinu BTOpOM U TPEThEM IPYII UCIBITYEMBIX COBIAJAIOT ¢ BEPOAIBHBIMU PEAKIMIAMU HO-
cuTeeil CeNbKYIICKOTo s3bIKa: £200d, KAOK6d, MOX, 600d, Kopmuiey. JlaHHbIe acCOIMaThl CBUAETEILCTBYIOT O I10-
3UTUBHOM BOCIIPHATHH 00JI0Ta CENBKYIaMH, IIOCKOIBKY OHO MTPajio ¥ MPOJOJDKAET UTPaTh OOJBIITYIO POJIh B KU3HU
JIaHHOTO MMUHOPHUTAPHOI'0 3THOCA, CIIY>KUT UCTOYHUKOM MPOTUTAHUS.

[Tomy4yeHHBIE SKCTIEPUMEHTANTBHBIM ITyTeM BepOalbHBIE PEaKIUH MPEACTAaBUTENCH CeNbKYICKOTO W PYCCKOTO
9THOCOB Ha CTHUMYJIBI MeCTO, He0O, cOJIHLE, 00JI0TO CBUAETEILCTBYIOT O CYHIECTBEHHBIX Pa3IMUYUSIX KaK B KaTEro-
pU3aIMH IPOCTPAHCTBA CEIBKYIIaMH U PYCCKUMH, TaK U B BOCHIPUSATHH PAa3ITUIHBIX 00OBEKTOB OKPYKAIOIICH CPEbI.
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FEATURES OF SPACE CATEGORIZATION BY THE SELKUPS AND RUSSIANS
(BY THE DATA OF ASSOCIATION EXPERIMENT)

Polyakova Natal'ya Vladimirovna, Ph. D. In Philology
Tomsk State Pedagogical University
nataliapoliakova@yahoo.com

The author considers the features of space categorization by the representatives of Selkup and Russian ethnic groups, obtained as
a result of free association experiment with three groups of test subjects: actively speaking the Selkup language, passively speak-
ing the Selkup language, not speaking the Selkup language representatives of one of the minority ethnic groups of Siberia.
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language.
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Dunonoruyeckne HayKu

Cmambs packpeisaem coodepiicanue KoHyenma «0om» 6 pomaune Ienpuxa Bennsa «/Jom 6e3 xosauna». OcHogHoe
BHUMAHUE 8 pabome AGMOp YOeusiem BbISAGICHUI0 U ONUCAHUIO CPeOCME penpe3eHmayuu OaHHO20 KOHYyenmd, a
MAaKdHce ONUCAHUIO UOEATbHBIX CeMEeUHbIX OMHOULeHUL, KOMOpble MEeCHO C8:A3AHbl C NOHAMUEM KO0M» 8 Xy00Hcecm-
6EHHOU KapmuHe Mupa nucameins.

Knrouesvie crnosa u qbpa3bl: KOHIICIT, S3bIKOBAs KAPpTUHA MUPA; JI0M, I/I,HeaJ'ILHHﬁ 06pa3.
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PENPE3EHTALMSI HOHSATHUS <UJAEAJIBHBIIA 1OM»
B IIPOM3BEIEHNM I'. BEJLIA «IOM BE3 XO3SIMHA»®

Het He00X0quMOCTH TOBOPUTH O 3HAYUMOCTH, KOTOPYIO HMEET JIOM B KH3HHU KaXKIO0T'0 HApOJia, OJTHAKO KaXKIbIi
HapOJ BKJIAJBIBACT B 3TO MOHATHE pa3Hoe conuepkaHue. JIrobas KylbTypa MO3HAeTCs Yepe3 KOHIenT «aom». Ha-
npumep, o I'. TaueBy, «10M — 3TO MakeT MUPO3IaHusl, HAIMOHAIBHEIN KocMoc B MuHHaTIOpe. 31ech 3emits (Ioo),
He6O (KpbIla), CTOPOHBI CBETa (CTEHBI) M T.[I.... YEJIOBEK TBOPHT JIOM... — IO CBOeMy 00pa3y u momoburo. Kak B
HAaIlIeM TeJie 3aKJII0YeHa JyIa U MPOCBEYMBAET CKBO3b TENIO, TaK JIOM - TEJIO Ha HAC; YeJOBEK BO IUIOTH — KakK TyIia
B JIOME...JOM CTPOUTCS KaK CXeMa TOTO, YTO YEJOBEK BHIUT BOKPYT, TaK YTO IO IOMY MOKHO M3y4aTb BO33PEHHUE
HApOJia Ha MHP... A C IPYTrO#l CTOPOHBI, IOM... CTPOUTCS M €CTh BRIpaKCHHE HYTpa YeIOBEKa, HEBHIMMOTO YCTPOMCT-
Ba €ro AyIIH, MPOEKIUS COKPOBEHHOTO MHKpokocMoca» [7, ¢. 38]. Uccnenosarenu 3. J1. TTonosa u U. A. CrepHun
OTMEYAIOT, YTO JaXKEe PYCCKUN KOHIENT «IyIIa» KOHIECNTYATH3UPYETCs Yyepe3 MeTadopy «IOM». «...B UyXKYIO AYIILY
MOJKHO MTPOHHUKHYTH KaK B UyXOH J0M,... B IyIIe MOKET IOTACHYTH CBET, B HEH MOYKHO KHTh, OHA MOXET OBITH OT-
KPBITO# 1 3aKpbITO# 1 T.11.» [Tam ke, ¢. 77]. Takum 006pa3oM, MOXKHO HAOIIOIATh, KAK KKOTHUTUBHBIH 00pa3 OTChI-
JaeT abCTPaKTHBIM KOHIENT K MaTepHaIbHOMY MHPY... M HAIIOJNHSIET ero KOHKPETHBIM OOpa3HBIM COJEp)KaHHEM,
MO3BOJISIOIIUM €T0 3aKPEMUTh B YHHBEPCAILHOM MPEAMETHOM KOJie MbIiIeHus» [Tam xkel].

© IMonomapesa A. 10., 2013
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TpaIuIHOHHO B HEMEIKOM JIUTEPATYPE KOHIEHT «IOM» SBJISETCS OJHOU M3 BAXKHBIX COCTABJIAIONIMX HAIMO-
HaJIbHOW KapTHHBI MUpPA. J{aHHBIA MaKpOKOHIENT BKIOYAET B ceOs Takve KOHIEINThI, KaK «Cpela U MecTo oou-
TaHUAY», «CEMbS», KCEMEWHBIN O4ar», «poJHON KPOB», «IaMsTh O MPEAKAX», «CBSI3b MOKOJEHUN». Y KaxKIOTO
JOMa e€CTh CBOW TPAIWIIMH, OH XPaHUT W obeperaerT cemeiHble meHHOCTH. O BBICOKOW BaKHOCTH KOHIIETITa
«IOM» B HEMEIIKOM MHPOBO33PEHHH CBHIETENBCTBYET TAKXKe TOT (PAaKT, 4TO caMO TO CIIOBO BBHIHECCHO B Ha3Ba-
Hue pomaHna I'. benns «Jlom 6e3 Xo3suHA».

OnHako B IUTEpaType TMOCIEBOCHHON ['epMaHuy TPOCTIEKUBAETCS TEHICHIMS K Pa3pYIICHUIO TPaIUIHOHHOTO
TIOHAMAaHHS KOHIIETITA «ITOM». J[OM TIpeaCTaBIsAeTCs 3eCh KaK HEOTPEIEICHHOE CTPEMIICHHE K TIOPSIIKY U CTaOHIIb-
HoctH. JKunumia, nuzobpaxenusie B pomane I'. bewnst «Jlom 6e3 X03siMHa», — 3T0 IPOAYKT BOUHBI, «)abpUKH BIOBY,
«IHCATEeNb CTPEMUTHCS 3arSIHYTh B CYIIECTBO TOTO, YTO MPOU3OILIO MOCIE BOWHBI, OLCHUTH MPOILIOE M MOHATH
HacTosiiee» [8, ¢. 69]. BoiiHa pa3pymmna KHEMEUKHUi JOM», a BMECTE C HUM COCTOSIHHE IIOKOSI U YIOTa», «3aKpbl-
TOrO IPOCTPAHCTBA» — KATErOPHUii, HMEIOLINX GOJNIBIIOE 3HAUYCHHUE Ui HeMelKkoro Merranuteta. Tak, [enpux beutb
orMeuaeT B «DpaHKkBypTOBCKHUX JEKIUIX»: «J[JIsi HEMIIEB XKe JCHCTBUTEILHOCTD — 3TO HEBO3MOXHOCTD KUTh B JI0-
Me CBOEM, HEMpPUKASHHOCTb, M3BECTHAS HE TOJNBKO M3 MOCICBOCHHOW JMTEPATYphl; KOHEYHO, CO CTATHCTHYECKOI
TOYKH 3PEHUSI BCE TIE-TO M KaK-TO JKMBYT (maxke Oe3OMHBIC OPOJISATH 3apEeTHCTPHPOBAHBI CTATHCTHKON) — HO, IO~
XO03Ke, )KHUBYT BO BPEMsIHKaX, BCETa TOTOBBIE COPBAThCS ¢ MecTa» [2, c. 61]. B pomaHe BeIcTpanBaeTcst 1emas CHc-
TeMa 00pa3oB qoMa. B OCHOBY B3sTa ONMMO3MIKS PEaTbHOTO W HaeadbHOTO Mupa. Kak crpaBeinBO OTMEUaeT uc-
cnenosatens C. B. PoxnoBckuii, ['eHpux bemnp «koHTpacTUpyeT WaeadbHBIA W pealdbHBI MUPHI, TOKa3bIBas TEM
caMbIM, KaK JajeKa JeHCTBUTEIBHOCTh OT Haeaia» [8, c¢. 69].

Mecrteuko BureHxaH 3aHHMaeT 0c060€ MECTO B CHCTEME XYI0KECTBEHHBIX 00pPa3oB pOMaHa. ITO CBOETO poja
pail. ABTOp pHCYyeT HaAM HICaNbHYI KapTUHY: pasdpocaHHble 1o jecy moma-tdaxsepku (Fachwerkh&user in den
Wald gestreut [1, c. 241]), noactpmwkenHsle yxaiiku (auf dem harten, kurzgeschnittenen Rasen [Tam xe, c. 15],
Der Rasen war geschnitten [Tam e, c¢. 313]), npya. 3aech asas Bumib T0BUT peIOy TOIBIME PyKaMH, YTOOBI TOTOM
ornyctuts ee [Tam xe, c. 15].

HHTEepecHo, YTO B TEKCTE BCETO MPOM3BEICHHUS CIIOBA, HMEIOIINE OONbIIOE 3HAUCHUE ISl [JIABHBIX TepOeB, BhIIC-
nsrotes KypeusoM: unmoralisch (amopanensiin) [10, S. 288, 205, 263, 268], Geld (mensru) [Ibidem, S. 253, 204],
Blut im Urin (xpoBs B Moue) [Ibidem, S. 173, 202, 263] u 1.1. (ITpumeuaTesen TOT (akt, 4TO B 3TOM PSIIY BbIICICH-
HBIX CJIOB HE CYIIECTBYET KaKOW-IIMO0 MOPaJIbHOM, STHYECKOH Ipajanny, a TakXke CyObeKTHBHON OIIEHKH, W, HAPSILY
¢ permurunosHoii nekcukoit (Moraltheologie- Teonoaus, Dogmatik - Joemamuxa [Ibidem, S. 165]), Msr MmokeM BCTpe-
TUTH ¥ OpaHHOE CJIOBO, BPE3aBIIeECs B IaMATh OJUMHHauaTHIeTHero 'enpuxa, «Scheille» (31 Yept!) [Ibidem, S. 20],
OCTaBJICHHOE eMy «B KadecTBe HacnenctBa» [1, ¢. 20] or ObiBirero coxurens matepu). Hecnyudaiito, 9to B psmy
«CTPAHHBIX» CIIOB BCTpeYaeTcs U HazBaHue MecTHocTH - Bietenhahn [10, ¢. 15]. Bpemsi, npoBezienHoe B burteHxawxe,
MPEICTaBIIACTCS MaJbYiKaM CaMbIM BecelbiM W MpusiTHIM: «Am schénsten war es in Bietenhahn» [Ibidem, S. 16]
(Hep.: «Iyuwe 6ceco 6vL10 6 bumenxane» [1, c. 6]), «Und dort drauBen tat Brielach manchmal, was er selten tat:
lachen» [10, S. 15] (Ilep.:: «# Bpunax, ececoa maxoii neynvlouugslil, cmeemes mam om oyuiu» [1, c. 6]). Tloatomy,
HCKyTIasi CBOIO BHHY TEPeJI CHIHOM 3a «amopajibHoe» noseaeHne, Hesna bax «B kadectBe Bo3HarpaxaeHus» [Tam ixke)
HCIIONB3YeT, HAPSIy C MOPOXKEHHBIM U MOCEIICHHEM KHHOTeaTpa, moe3AKy B bureHxaH.

Kax mokxaspIiBaeT Marepmal NMpowW3BeACHHA, I0M B burenxane, mpuHaamexamuil Matepu Osaau Anbbepra, —
9TO WACANBHBIN 00pa3 «mxoMay. Kaxasiil pas, Korja B poMaHe MOSBISCTCS OMMCAHWE BPEMEHH, TIPOBEJICHHOTO B
butenxane, texkct uzobmiyer stmreramu: freudig [10, S. 314] (pamoctrsrit), freundlich [Ibidem, S. 313, 314]
(npyxemnro6usrit), glicklich [Ibidem, S. 314] (cuactaussrit), warm [Ibidem, S. 313] (temusrit) u T.1. Tepon 31ech
YyBCTBYIOT ce0s B 6€3011acHOCTH.

Heunb3st Tarxoke HEJOOIICHUBATH 3HAYEHUE [BETA VIS OINMCAHMUS HealbHOro 00pasa nqoma B burenxane. Pacmpo-
CTPaHEHHBIM SIIUTETOM 3/I€Ch BBICTYIIAET JKEJTHIMA 1BeT. [IpuMeuarensHo, uTo beiwis yuenser 6oblioe BHUMaHKE
npenmeram ObITa, KOTOpbIe 00BIYHO OocTaBisoTcs 6e3 BHuManus: gelbe Pléatzchen [Ibidem, S. 315] (sxentsie dop-
mouku s tecta), der leuchtend gelbe Korb [Ibidem, S. 242] (cBersimasicst xentas Kop3uHa). DT0 NOAYECPKUBACT
TOT (aKT, YTO B CO3HAHUH IEPOCB KOHIETIT IOM» PEIPE3CHTHPYIOTCS ¢ MOMOIIBIO MPEJIMETOB IOMAIITHEr0 00UX0-
na. A HabmrofeHue 00 MCIONBb30BaHUH JKEITOrO LBETa CO3BYYHO BbIcKaspiBaHuio WM. B. T'ete 0 TOM, 4TO HaHHBII
IBET «00JIa/IaeT CBETJION MPUPOJION M OTIIMYIACTCS SICHOCTBIO, BECETIOCThI0O U MATKON MPENeCThIO. .., )KeITHIH IBET
[IPOM3BOUT UCKIIIOYHUTEIBHO TEILUIOE M NpusTHOE BrieyatieHue» [4, ¢. 313]. B. O. KanauHCKU TakKe OTMEYAET,
YTO YKEJTHIH — 3TO «TUIIMYHO TEILIbIHA 1BeT» [6, ¢. 64].

Crieyer OTMETHTD, YTO SIHTET <OKEITBHIA» YIOTPEOISIeTCss TakKe IS ONMCAHUS JAPYroro HACAIbHOTO 0Opasa
«JloMa». yTOIIMYECKOI0 JJOMUKA, B KOTOPOM ITpoucxoaut Berpeua Hemnbl bax u ee My»xa, Paiis, Bo Bpems ero otiyc-
Ka M3 apMHH. 371eCh, OJIHAKO, aBTOP MOIUEPKHABACT HEPEaTbHOCTH 00pasa, u3beras MPSIMOTO YKa3aHUS Ha SKEITHIH
[BET M 3aMEHsIs ero 3MUTeTOM «MenoBbIi» («honigfarben» [10, S. 44] — uBera mMena). ANEIALUSA K BKYCOBBIM OIIY-
IICHUSIM, Oe3yCIOBHO, YCHIMUBAET 00pa3, KpOME TOr0, YYBCTBO KIIPHUTOPHOCTH» MPEACTABISAET KOHTPACT C PEaTHsIMH
BOEHHOTO «T'0JIOJJHOr0» BpeMeHH. MHOTOUYKCIICHHBIE IOBTOPHI TOJIBKO YCHIIMBAKOT Breuarnenue: «honigfarbene L&u-
fer, honigfarbene Tapete, honigfarben Gberzogene Polstermdbel..., honigfarbener Telefonapparat... Toast und Ei, Tee
und Fruchtsaft und alles — auch die Servietten — so honigfarben, dafi es fast nach Honnig zu riechen schien» [Ibidem].
(Tlep.: «Meodoso-acenmobie dopodcku, medogvle 060U, Med08as mebelb, Medosblil menedon... Tlodxcapennvle rom-
muku xaeba, Aiya, 4ail u GPyKmoewill COK U 6ce — GKIIOHAS CANPEMKU — HACMOIBKO Med08020 Y8emd, Ymo Ka3auioch,
Oaoice naxnem medom [1, c. 21]). Arop mpumaet o6pasy eie GONBIIYIO BHIPA3UTENLHOCTD, HAICISISI €TO 3aMaxoM.
Takum 06pa3oM, TIPOUCXOAUT TIEPIETIHS 00pasa Ha TPEX YPOBHSX: 3pUTEIHHOM, BKYCOBOM U O0OHSATEIHHOM.
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Jst onucaHus UaeaIbHOI neicTBuTensHOCTH B butenxane ['eHpux Bemms HCHONB3yeT TakKe Takoe XyA0KECT-
BEHHOE CPEJCTBO, KaK «CHHeCTeTHYecKyro MeTadopy» [9, c. 278]. JanHslil npreM, cOmmKas MepleNTHBHbIC KaHa-
JIbI, HE TOJIKO CIIOCOOCTBYET MPHIAHUI0 MHOTOIUIAHOBOCTH XYJ0)KECTBEHHOMY 00pa3y, HO M IMOBBIIIAET CTEICHb
ero 3HaunmMoctH: «ES roch warm und sui» [10, S. 313] (maxio terno u cianko), Glockengelauter klang warm und
dunkel [Ibidem, S. 315] (3B0H KOJOKOJIOB 3BYyYai TEIio u TeMHO). OCHOBAHHBIN HA CHHTE3E OIYIICHHUH, TaHHBIH
BUIl MeTa(ophl OTpaXkaeT KOMIUIEKCHBIN XapakTep Mpolecca BOCIPUITHs okpyxaromero mupa. C smurerom «hell»
(cBeTBIif) 3BYKM MPHOOPETAIOT SMOIMOHAIBHO-OICHOYHYIO OKPACKY W BBIPAKAIOT WHTCHCHBHOCTEH OIIYIICHHUS:
«und Wilma lachte hell und gliicklich» [Ibidem, S. 314] (ITep.: «BunbsMa cMmesnack 3B0HKO U pagocTHo» [1, ¢. 177]),
«das helle Tittern der Tischtennisballe» [10, S. 314] (Ilep.: «Msuuku TaK 3BOHKO LOKaroT» [1, c. 176]).

HutepecHo, uto B BuTeHxaHe neTel yKIaabIBAIOT CATh BCeX BMecTe B onHy kpoeaTh [10, S. 319]. U kpoBats,
BBICTYMast HA MPOTSHKEHUH BCErO MPOU3BECHHS CUMBOJIOM MOKOS ¥ YIOTa, KOTOPOTO JIUIICHBI T€POU B PEabHOCTH,
nony4mita snutet «breity (mmnpoxas).

KoHienTt «1omM» TeCHO CBSI3aH ¢ TAKUM HE MEHEE BaKHBIM IS YEIOBEKA KOHIICTITOM, KaK «ceMbsi». 1 Burrenxaim —
3TO CBOEOOPa3HOE MECTO BOTLIOIICHHUS MPEACTABICHHUI O IPaBHIBHONY» ceMbe. B o6pase marepn Anbbepra pea-
TU3yeTcs WACANBHBINA 00pa3 MaTepH: OHA «gce nexia cama, dasxce xaed. OHa 3mo Oenana HPoCcmo NOmomy, 4mo
mobuna neuv» [1, c. 24]. («Alberts Mutter buk alles selbst, auch das Brot. Sie tat es, weil sie es gern tat» [10, S. 16]).
axe B romoce MaTepu AnbOepra ciblmanack noopora: «...die Gite, die aus der Stimme von Alberts Mutter he-
rausklang» [Ibidem, S. 314].

Hccnenoatens TBopuecTBa 'eHpuxa bemts D. A. MibuHa oTMeEUaeT, YTO OJHUM W3 OCHOBHBIX IOJIOKCHHH
TBOPYECKOTO MHPOBO33PCHUS JAHHOTO MHUCATEIS SIBISIETCS PACKPBITHE TEMbI B paKypce MOBCEAHEBHOCTH. J[iis Hero
BaXHBI T€ MOHATHS U CHMBOJIBI, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B cdepe ocszaeMoro, yyBctBeHHOro [5, c. 164]. B atom
CMBICIIC OYEHb BaXKHBIM MPEACTABIACTCS HEsl COBMECTHOM Tpames3bl BCEX YWICHOB CEMbH KaK CIOCO0 e¢ eAUHEHHS
COXpaHeHHs TPAAULMil. ABTOp pUCyeT HAM HAWIUIMYECKYI0 KapTHHY COBMECTHOH Tpame3bl B butenxaHe: Bce emsT
BMECTe, Pa3roBapuBas U CMesiCh. BUTEHXaH — 3TO MEeCTO U300WIIHS, U 3[ECh ASTH MOTYT €CTh BCE, YTO B PEaTbHOM
Mmupe 00buHO HemocTymHO: Macimo (Butter [10, S. 15]), sapense (Pflaumenmus [Ibidem, S. 319]), Berumny
(Schinken [Ibidem, S. 315]), nomarmnwuii x;1e6 (das Brot, das Alberts Mutter selbst buk [Ibidem, S. 15]).

Bonbiroe 3HaueHNe UMEET TaKke TO, UTO B butenxane mpossisercs 3a00Ta o wieHax ceMbu. Jsas bumis, 6pat
MaTepu Anp0epra, ¢ AETCKUX JIeT CTpajas «KaKOW-TO YIOMBHUTENBEHOW 00JE3HBIO, KOTOPYIO BCE HA3bIBAJIH ‘HOYHAS
moTIMBOCTE» [1, ¢. 6], mocie BepaukTa Bpada - «peGeHKa HYKHO Oepeub» - MMOJyYrII IPAaBO Ha CBOETO PoJa Io-
KU3HEHHYIO PEHTY OT WICHOB ceMbH. [IpuMeuarenbHO, 4TO mocje paccyxaeHuil o 3abote B butenxane cremyer
pa3MBIlUIeHKE IO MOBOY XKu3HU ['enpuxa: «...aber Brielach war von der Stunde seiner Geburt an nicht einen Tag
lang geschont worden.» [10, S. 17] (Ilep.: «c mex nop xax 'enpux Bpuiax poouncst, HUKOMY U 8 20]108Y He NPUX0OU-
710 X0mb denex nobepeuv manvyuka» [1, c. 6]). Takoe npoTUBOMOCTABICHHE HCANA U PEATBHOCTH JIUIIb YCUITHBACT
KOHTPACT U OLIYLICHHE HEPEaJbHOCTU U HEMPAaBIOMOI00HOCTH HANILINE buteHxana.

Jom u cembs B butenxaHe, ckopee, yTOIHs, HEOCYIIeCTBIMAas MeuTa. ['eHpUXy 3T0 OTIMYHO H3BecTHO: «Alles
war schon, war glatt und rund, es war da, war aber nicht fir ihn da» [10, S. 315] (ITep.: «Xopowio 30ecw, 6ce
2nadeHbKo — 6e3 cyuka, be3 3a00puHKU, HO 8ce Mo He 0.1 Hez2o. BonvHo yoc enadko! U 3anaxu 30ecy ooun nyuuie
opyeozo. I[laxnem ceediceil OpesecuHoll, NeUenbeM, CEENHCUM MECMOM, HO U 3aNaAXU IMU YYHICUE . CTULUKOM YIHC XO-
pouwe'» [1, c. 177]). Tenpux oTMedaeT, 4TO BCE HTO MOAXOMUT auiib s aereid («...doch alles das war etwas fir
Kinder. Ihm aber konnten sie nicht vormachen: es stimmte etwas nicht» [10, S. 314]), u, naxe KoTaa OH BCe ke
yIBIOAJICs, Y HETo TOJIydriIach JIMIIG yCTanas yiasioka B3pocioro yenoseka («und er selbst muBte lacheln,... aber
er lachelte mide, und ihm wurde in diesem Augenblick bewul3t, dall er miide lachelte, so wie Erwachsene lacheln,
die Sorgen haben und gezwungen werden, trotz der Sorgen zu lacheln» [Ibidem]). I'enpux naxe uasviBaeT bu-
TEHXaH «TPETbUM MHPOM», CYIIECTBYIOIIUM MapaJUICIbHO ero COOCTBEHHOMY MHUPY U MUPY OOIIECTBEHHOI'O MHe-
HUsI, TIPEJICTABICHHOTO IIKOJION U 1epkoBbio: «ES war zu schdn in Bietenhahn, obwohl die Bangigkeit dort kom-
men wirde, ein Gefiihl, das ihm hier nie kam. Bangigkeit vor der dritten Welt, die zu viel war [Ibidem, S. 265].
(Ilep.: «Ouens youc xopouto 6vino 6 bumenxane, xoms oH u 3HAI, YUMo Gydem pobemv mam, 4e2o OOMA ¢ HUM HU-
Ko2da ne cayuanoce. Ho mam, 6 mpemovem nenounsmuom mupe Ienpux ecezoa pober» [1, c. 146]). Ho tam, B
TpPeTheM, HEMOHITHOM Mupe, ['eHpux Bceraa poodes. ['eHpuX 4yBCTBYET CBOIO OTHYKJICHHOCTh M HECIIOCOOHOCTH
KHUTh B 3TOM HJlealIbHOM Mupe. HepeanbHOCTh 00pa3a moadepkuBaeT Takxke ToT (akr, uro ['enpux HabmomaeT 3a
MPOMCXOAIINM HE U3HYTpH (HE B JOME), 8 CHAPYKH, HAXOIICh BO IBOPE IOMA M 3arisIAbIBast B OTKPBITOE OKHO
(«durchs offene Fenster» [10, S. 315]).

HenpaBaonogo0HOCTh M J1aXKe HEKYI0 HCKYCCTBEHHOCTH» Hjealia, MOJ00HYI0 KapTHHKAM M3 TYPHUCTHYECKHX
npoCIeKToB, 3amedaet u Hemna Bax: «Bietenhahn. Fachwerkh&user in den Wald gestreut, so scheinbar planlos, und
doch so geschickt, wie Ausflugsorte ihre Romantik kultivieren» [Ibidem, S. 241] «bumenxan. Onpsamuvie doMmuku
paccuinansl no aecy Ha nepewlii 832150 KAK NONAN0, HO HA camom dere o0wuti 6ud npodyman 0o menoyei. Tak
KYbMUGUPYIOM POMAHMUKY 6 JICUBONUCHBIX 20POOKAX, npumanusas mypucmos» [1, c. 131].

B 3axmtoueHne HEOOXOMMO OTMETUTD, YTO 00pa3 UICANTBLHOTO «I0Ma» B pOMaHe KOPPEIHPYET C Hepealn30BaH-
HBIMH KEJIAHUSIMHU T'ePOEB U UX HENOCTHIKUMBIM CTPEMIICHHEM K «CBOEMY COOCTBEHHOMY» JIOMY, MPOCIICKHBACTCS
SIBHASI OTIIIO3HIUSI KUIICATBHOTO» U «PeaibHOTO» MUPOB. B KaduecTBe Cpe/ICTB, OBEIIECTBILIIONIMX UCaIbHBIN 00pas3,
4acTO BBICTYMAIOT JIHUTEThI, 0003HAYAIOIINE IBET. [IOHATHE «IOM» B IIPOU3BEICHUN BOMPAET B ce0s TaKHe MHKPO-
KOHIIENTHI, KaK KIOPSOK», KCEMbsI» M <«JIMYHOE MPOCTPAHCTBO». OOpa3 «cembsi» TaKKe UMEET CBOE HACaIbHOE
MPE/ICTABICHUE B CO3HAHNH I'ePOEB M KOHTPACTUPYET C PEAIbHOCTBIO.
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REPRESENTATION OF NOTION “IDEAL HOME”
IN WORK “THE HOUSE WITHOUT A MASTER” BY H. BOLL

Ponomareva Anna Yur'evna
Russian State University
ponomareva201@yandex.com

The author reveals the content of the concept “home” in the novel “The House without a Master” by Henry Béll, and pays special
attention to the revelation and description of the means of this concept representation, as well as the description of ideal family
relationships, which are closely connected to the notion “home” in writer’s artistic picture of the world.

Key words and phrases: concept; language picture of the world; house; ideal image.

V]IK 811.161-112/'366.2
dunosiornyeckne HAyKn

B oaunoii cmamve 6nepsvie ocywjecmenena nonvimka KOMHAEKCHO NPOAHATUSUPOSAMb U CUCIEMAMUSUPOBAMD
8 TIUHSBOUCMOPUOSPAPUUECKOM acheKme pe3yTbmanmvl UCCIe008AHUL PYCCKUMU U YKPAUHCKUMU JUHSGUCAMU
70-x 22. X1X 6. — 30-x e2. XX 6. 6onpoca 0 603HUKHOBEHUU HOMUHAMUBHBIX 0OPAZ0BAHUL MYHCCKO20 poOdd HA -a
60 MHOJMCECTNBEHHOM HUCAE. UCHOKU, NPUYUHBL, HOPMbI YROMPeOieHUs U ROCIeOCMEUs 6 PYCCKOM U YKDAUHCKOM
ABIKAX. A8MOP NONLIMANCA NPOCIEOUMb 83AUMOOECUe PASTUYHBIX MeOPUll U cunomes, Ux 6KIA0 6 pazsumue
UCmopuKo-mopponocuyeckux ucciedosanutl 8 NOc1edyiowuli nepuoo.

Kniouegvie cnosa u gpaswi: cobupartenbHble CyIIECTBUTENbHbIC, ABOMCTBEHHOE YUCIIO; yJapeHUe; aHalOTHsl, YHU-
¢dukanus diaexcuii.

IIpucryna Tarbsana MBanoBHA
Honbacckuii eocydapcmeennvlii nedazoeuyeckuil ynugepcumem, Ykpauna
tatiana_pristupa@mail.ru

PYCCKHUE U YKPAUHCKHE JIMHI'BUCTBI 70-X I'T. XIX B. - 30-X I'T. XX B. O ®OPMAX
UMEHHUTEJbHOIO MHOKECTBEHHOI'O CYIIECTBUTEJABHBIX MY KCKOI'O POJIA HA -A°

[MosiBiieHre HOMUHATHUBHBIX 00pa30BaHUN HA -@ MYKCKOTO POJa, KOTOPbhIE COCTABILSIIOT CHEHU(PHUIECKYIO 0CO-
OCHHOCTH PYCCKOT'O 53bIKa, SIBUJIOCH OJHUM M3 HauOoJiee MO3AHUX MPOSIBICHUN TEHACHIIMK K YHHU(DUKAIMU MaIeK-
HBIX ()OPM CYIIECTBUTEIBHBIX BO MHOYKECTBEHHOM YHCIIE.

HecmoTps Ha 60JbIIOe BHUMAHUE, KOTOPOE YACSUI U MPOJOIDKAIOT YICIATh ’TOMY BOIMPOCY JTHHTBUCTHI, €CTh
BCC OCHOBAHHS CUHUTATh, YTO BOSHUKHOBECHHE (DOPM MMEHHUTEIHHOTO M BHHHUTEIBLHOTO TMaJIeKel Ha -a BO MHOXECT-
BEHHOM YHCJIC CYIIECTBUTEIBHBIX MYXCKOTO pojJia B JPCBHEPYCCKOM SI3bIKE €Ille HE MOIYYHIIO JOCTATOYHOIO HC-
cnenoBanusi. OO 3TOM CBUIETENILCTBYET OTCYTCTBHE BILIOTH IO HACTOSIIETO BPEMEHU B HAYYHOM JIUTEpAType elIu-
HOT'O MHEHHS O MMOCJIE0BATEIBHOCTH TPOTEKAHKS ITOTO MPOIIECCa U MPHUYUHAX, BBI3BABIINX €r0, HA YTO YKa3bIBAET
C. U. Uoppanumn: «...cxema ee ((pekcuu -a) Ha9aIbHOTO Pa3BUTHSI OCTACTCS HE COBCEM siCHOM» [7, c. 214].

I'unoTe3bl 0 MPOMCXOXKACHUM OSTHX OKOHYAHMI MOYKHO YCIOBHO pa3feiuTh Ha TPU OCHOBHBIE TPYIIIIbL:
1) ucxomHoit 6a30# HOBBIX (OPM OBUTH COOUpATENBHbIE CYIIECTBUTENbHBIC; 2) GOPMBI Ha -@ BOSHHUKIIH TIOT BIHSHH-
€M HMEHHUTEIbHOTO=BHHHUTEIBHOTO MaJIeka MMEH CPEIHET0 pojia; 3) pelaroras poib B 00pa3oBaHUH HOBBIX GopM
MPUHAIIEKUT HOpMaM TBOWCTBEHHOTO YHCIIA.
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